
VYHODNOTENIE MEDZIREZORTNÉHO PRIPOMIENKOVÉHO KONANIA 
 

Interreg Programu dunajského regiónu 2021 – 2027 

 

Spôsob pripomienkového konania   

Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných 40 /4 

Počet vyhodnotených pripomienok 40 

  

Počet akceptovaných pripomienok, z toho zásadných 19 /4 

Počet čiastočne akceptovaných pripomienok, z toho zásadných 7 /0 

Počet neakceptovaných pripomienok, z toho zásadných 14 /0 

  

Rozporové konanie (s kým, kedy, s akým výsledkom)  

Počet odstránených pripomienok  

Počet neodstránených pripomienok  

 

Sumarizácia vznesených pripomienok podľa subjektov 
 

Č. Subjekt 
Pripomienky 

do termínu 

Pripomienky 

po termíne 

Nemali 

pripomienky 

Vôbec 

nezaslali 

1. Konferencia biskupov Slovenska 2 (0o,2z) 0 (0o,0z)   

2. Ministerstvo financií Slovenskej republiky 3 (1o,2z) 0 (0o,0z)   

3. Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 9 (9o,0z) 0 (0o,0z)   

4. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 16 (16o,0z) 0 (0o,0z)   



5. Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky 8 (8o,0z) 0 (0o,0z)   

6. Ministerstvo zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej 

republiky 

2 (2o,0z) 0 (0o,0z)   

7. Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

8. Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

9. Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

10. Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

11. Národný bezpečnostný úrad 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

12. Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

13. Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

14. Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

15. Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

16. Protimonopolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

17. Ministerstvo dopravy a výstavby Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

18. Asociácia zamestnávatelských zväzov a združení Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

19. Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky - Sekcia legislatívy 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

20. Štatistický úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  



21. Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 

(Úrad vlády Slovenskej republiky, odbor legislatívy ostatných ústredných 

orgánov štátnej správy) 

0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

22. Národná banka Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

23. Generálna prokuratúra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

24. Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

25. Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

26. Úrad vlády Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

27. Úrad pre verejné obstarávanie 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

28. Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

29. Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

30. Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

31. Najvyšší súd Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

32. Národná rada Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

33. Kancelária Ústavného súdu Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

34. Odbor aproximácie práva sekcie vládnej legislatívy Úradu vlády SR 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

35. Slovenská poľnohospodárska a potravinárska komora 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

36. Združenie miest a obcí Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 



37. Splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre rómske komunity 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

38. Konfederácia odborových zväzov Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

39. Republiková únia zamestnávateľov 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

40. Úrad pre dohľad nad zdravotnou starostlivosťou 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

41. Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej 

republiky 

0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

42. Asociácia priemyselných zväzov a dopravy 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

 Spolu 40 (36o,4z) 0 (0o,0z)   

Vyhodnotenie vecných pripomienok je uvedené v tabuľkovej časti. 

 

Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke: 

O – obyčajná A – akceptovaná 

Z – zásadná N – neakceptovaná 

 ČA – čiastočne akceptovaná 
  



 

Subjekt Pripomienka Typ Vyh. Spôsob vyhodnotenia 

KBS 

 

Do vlastného materiálu Interreg Program dunajského regiónu 

2021 – 2027, Program INTERREG SFC2021, navrhujeme za 

slovné spojenie „mimovládne organizácie“ v príslušnom tvare 

doplniť „registrované cirkvi a náboženské spoločnosti. 

Odôvodnenie: navrhujeme, aby do textu vlastného materiálu boli 

k cieľovým skupinám financovaných akcií popri mimovládnom 

sektore zaradené a vymenované aj registrované cirkvi a 

náboženské spoločnosti, prípadne právnické osoby, ktoré svoju 

právnu subjektivitu odvodzujú od registrovanej cirkvi alebo 

náboženskej spoločnosti podľa zákona č. 308/1991 Zb. o slobode 

náboženskej viery a postavení cirkví a náboženských spoločností 

v platnom znení, resp. tzv. cirkevné právnické osoby. 

Registrované cirkvi a náboženské spoločnosti a právnické osoby, 

ktoré svoju právnu subjektivitu odvodzujú od registrovaných 

cirkví a náboženských spoločností zriaďujú školy, školské 

zariadenia, zdravotnícke zariadenia, zariadenia sociálnej 

starostlivosti. Vykonávajú činnosť na poli: eliminácie 

diskriminácie, v oblasti podpory sociálnych a kultúrnych potrieb a 

riešenia mimoriadne nepriaznivých situácií rómskej komunity, v 

oblasti školstva, výchovy a vzdelávania, zdravotníctva, sociálnej 

starostlivosti (sociálnej inklúzie a boja proti chudobe). Katolícka 

cirkev na Slovensku vykonáva aktivity týkajúce sa 

najzraniteľnejších a marginalizovaných komunít, ktorým najviac 

hrozí diskriminácia alebo sociálne vylúčenie, predovšetkým detí, 

Z A 

Program bol v aktuálnom textovom 

znení predložený na schválenie 

Európskej komisii. Slovenská 

republika nie je riadiacim orgánom 

Programu a z uvedeného dôvodu je 

možné v rámci akceptácie pripomienky 

doplniť vysvetlenie formou poznámky 

pod čiarou v rámci oficiálneho 

slovenského prekladu programu. 

Požadované doplnenie zapracované v 

celom materiáli formou poznámky pod 

čiarou. Rozpor odstránený doplnením. 



mládeže, rodín, osôb so zdravotným postihnutím, seniorov, 

Rómov. Vykonáva obnovu budov, ktoré slúžia na kultúrne, 

sociálne, vzdelávacie, zdravotnícke a športové verejnoprospešné 

aktivity a na prácu s mládežou. Investičné projekty sú explicitne 

zamerané na rekonštrukciu a výstavbu materských škôl, 

vybavenie základných škôl, rekonštrukciu a výstavbu budov 

zariadení sociálnych služieb - predovšetkým zariadení Slovenskej 

katolíckej charity a diecéznych charít. Podporuje vzdelávanie na 

základných a stredných školách, rozvoj a financovanie ľudských 

zdrojov na podporu detí z detských domovov, vzdelávanie v 

oblasti zabezpečovania štandardov kvality sociálnych služieb v 

rámci cezhraničnej spolupráce, skvalitnenie vzdelávania na 

základných a stredných školách. Ďalej sa venuje príprave 

mladých na manželstvo a rodičovstvo, pomoci rodinám, ochrane 

života, projektom pre marginalizované rómske komunity. 

Doplnenie registrovaných cirkví a náboženských spoločností (v 

rámci poznámky pod čiarou) bolo uskutočnené aj v celom 

vlastnom materiáli Program Interreg STREDNÁ EURÓPA 2021 

– 2027, č. leg. procesu: LP/2022/202.  

KBS 

 

Vo vlastnom materiáli materiálu Interreg Program dunajského 

regiónu 2021 – 2027, Program INTERREG SFC2021, 

navrhujeme v texte pojem „rodovej rovnosti“ (str. 30, str. 172-

173) v príslušnom gramatickom tvare preformulovať na pojem 

„rovnosti medzi mužmi a ženami“ v príslušnom gramatickom 

tvare. Odôvodnenie: v texte vlastného materiálu navrhujeme 

uskutočniť legislatívno-technickú opravu pojmu „rodová 

Z A 

Pojem upravený v celom vlastnom 

materiáli v súlade s pripomienkou na 

pojem ,,rovnosti medzi mužmi a 

ženami". Rozpor odstránený. 



rovnosť“ na „rovnosť medzi mužmi a ženami“. O opravu pojmu 

žiadame najmä z dôvodu potreby zosúladenia terminológie s 

Ústavou SR, s pojmami uvedenými v medzinárodných 

ľudskoprávnych dokumentoch a s primárnym právom Európskej 

únie. V tejto súvislosti poukazujeme na akceptovanie a úpravu v 

zmysle pripomienok KBS v materiáli: LP/2022/145 Program 

cezhraničnej spolupráce Interreg VI-A Maďarsko – Slovensko 

2021-2027; v materiáli: LP/2022/155 Program cezhraničnej 

spolupráce Interreg NEXT Maďarsko–Slovensko–Rumunsko–

Ukrajina 2021 – 2027 a v materiáli: LP/2022/202 Program 

nadnárodnej spolupráce Interreg Stredná Európa 2021 – 2027. 

Ústava Slovenskej republiky ani žiadny záväzný základný 

ľudskoprávny dokument, ktorým je SR viazaná nepozná pojem 

„gender“, ale používa pojmy muži a ženy, ako kategórie pohlavia. 

Ústava Slovenskej republiky používa pojem „rod“, ako aj pojem 

„pohlavie“, pričom pojem „rod“ neodkazuje na kategóriu „žien a 

mužov“, keďže žena a muž sú kategórie pohlavia. Ústava SR 

používa pojem „rod“ v jeho obvyklom lingvistickom význame, 

ako je uvedené v Slovníku slovenského jazyka, teda s odkazom 

na predkov a potomkov, na líniu rodu. Zmluva o EÚ a Zmluva o 

fungovaní EÚ a Charta základných práv EÚ, ktorá je 

neoddeliteľnou súčasťou zmlúv o EÚ, ako pramene primárneho 

práva v kvalite medzinárodnej zmluvy poznajú pojem „pohlavie“, 

v anglickom znení „sex“ a pojem „rovnosť medzi ženami a 

mužmi„ – „equality between women and men“. V SR ani v rámci 

EÚ neexistuje konsenzus, aby sa používal, prípadne zavádzal do 

právnej úpravy nový pojem gender alebo, aby sa vytváral dvojitý 

obsah pre pojem „rod“. Ak sa niektoré štáty v medzinárodnom 



priestore hlásia k zavedeniu sociálneho konštruktu „gender“, 

nevzniká z toho povinnosť ďalším štátom. Slovenská republika 

uznáva a presadzuje rovnosť medzi mužmi a ženami. Tzv. rodová 

terminológia oddeľuje pojem „rod“ od biologického pohlavia. V 

tejto súvislosti poukazujeme na skutočnosť a odkazujeme na 

postup, ktorý: i) uplatnila prezidentka SR odoslaním listu Rade 

Európy, a v ktorom informuje o tom, že SR sa nemôže stať 

zmluvnou stranou Istanbulského dohovoru obsahujúceho rodovú 

terminológiu (k tomu pozri napríklad 

https://www.teraz.sk/najnovsie/brief-prezidentka-informovala-

radu-eur/450438-clanok.html, zobrazené 14.6.2022); a ii) tiež 

Národná rada Slovenskej republiky (viacnásobným hlasovaním 

odmietla rodovú ideológiu v rámci postupu Slovenskej republiky, 

ktorý bol uplatnený v prípade riešenia otázky ratifikácie tzv. 

„Istanbulského dohovoru“, ktorý je aj na úrovni EÚ považovaný 

za kontroverznú medzinárodnú dohodu, pri ktorej možno 

očakávať principiálny nesúhlas zo strany členských štátov.) 

Ohľadom používania rodovej terminológie poukazujeme aj na 

Programové vyhlásenie vlády Slovenskej republiky na obdobie 

rokov 2021 – 2024, ktoré obsahuje dikciu, že „Vláda SR bude 

realizovať politiky zamerané na znižovanie nerovností medzi 

mužmi a ženami a odstraňovanie diskriminácie žien.“ 

Poukazujeme teda na skutočnosť, že Vláda SR sa zaviazala k 

realizovaniu politík, ktorých úlohou je znižovať nerovnosť medzi 

ženami a mužmi, nie k tzv. rodovej terminológii.  

MFSR  

Pripomienka k doložke vybraných vplyvov: Str. 1, v časti 4 
Z A Požadovaná textácia v doložke 

vybraných vplyvov: Str. 1, v časti 4 



požadujem odstrániť textáciu posledného odstavca, t. j. text „Na 

základe predbežnej dohody členských štátov a orgánu auditu 

(audit authority) na úrovni Programu zo 6. zasadnutia skupiny 

„Task Force of the DTP 2021-2027“ zo dňa 23.-24. marca 2021 

sa budú audity programu vykonávať formou outsourcingu a teda 

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v súčinnosti s Úradom 

vládneho auditu nebudú vykonávať audítorské činnosti v plnom 

rozsahu.“ V nadväznosti na uvedené požadujem adekvátne 

textovo upraviť aj bod 13. Stanovisko Komisie na posudzovanie 

vybraných vplyvov z PPK č. 119/2022 na str. 4 doložky 

vybraných vplyvov, konkrétne textovú časť vyhodnotenia MIRRI 

SR k bodu 4 doložky. Odôvodnenie: Textácia o outsourcingu 

auditov v rámci predmetného programu na externý subjekt 

vychádza len z predbežnej dohody členských štátov a orgánu 

auditu z marca 2021. Na základe komunikácie zamestnancov MF 

SR s orgánom auditu predmetného programu ešte otázka 

zabezpečenia auditov nie je vyriešená a podľa informácie z 

maďarskej strany (z 3.6.2022 - 4th Meeting of the Group of 

Auditors at Budapest) má orgán auditu záujem zabezpečiť výkon 

auditov prostredníctvom personálnych kapacít zabezpečených zo 

strany jednotlivých členov Skupiny audítorov. V takom prípade 

by Ministerstvo financií Slovenskej republiky v súčinnosti s 

Úradom vládneho auditu muselo zabezpečiť výkon audítorských 

činností na predmetnom programe na území Slovenskej republiky 

v plnom rozsahu, t. j. vrátane samotného výkonu auditov.  

odstránená. Taktiež adekvátne 

upravené vyjadrenie MIRRI SR v 

rámci bodu č. 13, Stanovisko Komisie 

na posudzovanie vybraných vplyvov z 

PPK č. 119/2022, kde bolo vykonané 

doplnenie: Z pohľadu potreby 

rozpočtového zabezpečenia účasti 

Ministerstva financií Slovenskej 

republiky na implementácii Programu 

formou spolupodieľania sa na činnosti 

Skupiny audítorov Programu je možné, 

na základe skúseností z implementácie 

programu v programovom období 2014 

– 2020, predpokladať, že rozpočtové 

krytie pre dotknutý subjekt 

(Ministerstvo financií Slovenskej 

republiky) nebude potrebné. V prípade 

zmeny implementačnej stratégie 

Programu vo veci výkonu audítorských 

činností a potreby zabezpečovania 

audítorských činností pre program na 

území Slovenskej republiky v plnom 

rozsahu Ministerstvom financií 

Slovenskej republiky (MF SR) v 

spolupráci s Úradom vládneho auditu 

(ÚVA) budú predmetné výdavky 

rozpočtovo kryté z technickej pomoci 

Interreg Programu dunajského regiónu 



2021 – 2027, prípadne z iných 

relevantných zdrojov. Rozpor 

odstránený úpravou doložky vybraných 

vplyvov v súlade s pripomienkou. 

MFSR 

 

Pripomienka k doložke vybraných vplyvov: V Prílohe 1, v bode 

2.1.1., požadujem upraviť nasledovnú textáciu: „Z pohľadu 

potreby rozpočtového zabezpečenia účasti Ministerstva financií 

Slovenskej republiky na implementácii Programu formou 

spolupodieľania sa na činnosti Skupiny audítorov Programu je 

možné predpokladať, že rozpočtové krytie pre dotknutý subjekt 

(Ministerstvo financií Slovenskej republiky) nebude potrebné. 

Aktuálny stav prípravy Programu definuje v programovom 

manuáli, že orgán auditu Programu poverí časťou audítorskej 

práce externú audítorskú spoločnosť a Skupina audítorov 

Programu bude len podporovať jeho činnosť. Taktiež aj na 

základe skúsenosti MIRRI SR, ako národného orgánu s 

implementáciou Programu v programovom období 2014 – 2020, 

nebolo počas celej doby implementácie Programu potrebné 

rozpočtové krytie pre výkon činností dotknutého subjektu.“. 

Textáciu požadujem upraviť tak, že v prípade, ak by Ministerstvo 

financií Slovenskej republiky (MF SR) v spolupráci s Úradom 

vládneho auditu (ÚVA) muselo zabezpečovať audítorské činnosti 

pre program na území Slovenskej republiky v plnom rozsahu, t. j. 

vrátane vykonávania auditov na programe, tak by boli výdavky 

súvisiace so zabezpečením audítorských činností zo strany MF 

SR a ÚVA rozpočtovo kryté z technickej pomoci Interreg 

Z A 

Doložka vybraných vplyvov: V Prílohe 

1, v bode 2.1.1. upravená v súlade s 

pripomienkou. Doplnená textácia: V 

prípade zmeny implementačnej 

stratégie Programu vo veci výkonu 

audítorských činností a potreby 

zabezpečovania audítorských činností 

pre program na území Slovenskej 

republiky v plnom rozsahu 

Ministerstvom financií Slovenskej 

republiky (MF SR) v spolupráci s 

Úradom vládneho auditu (ÚVA) budú 

predmetné výdavky rozpočtovo kryté z 

technickej pomoci Interreg Programu 

dunajského regiónu 2021 – 2027, 

prípadne z iných relevantných zdrojov. 

Rozpor odstránený úpravou doložky v 

zmysle pripomienky. 



Programu dunajského regiónu 2021 – 2027, prípadne z iných 

relevantných zdrojov, napr. z technickej pomoci Programu 

Slovensko 2021 – 2027. Uvedená požiadavka vyplýva aj zo 

stanoviska Komisie k bodu 4 doložky vybraných vplyvov (str. 4). 

Odôvodnenie: Aktuálne ešte nie je jednoznačne stanovené, ako 

budú zabezpečované audítorské činnosti pre predmetný program, 

t. j. či budú tieto činnosti outsourcované, alebo ich budú musieť 

zabezpečiť jednotlivé zapojené členské štáty prostredníctvom 

svojich členov Skupiny audítorov. V prípade, ak MF SR v 

spolupráci s ÚVA bude musieť zabezpečovať audítorské činnosti 

pre program na území Slovenskej republiky v plnom rozsahu, 

vrátane výkonu auditov na programe, vzniknú obom subjektom 

výdavky (najmä osobné výdavky na personálne kapacity), ktoré 

nemajú uvedené subjekty (MF SR, ÚVA) aktuálne rozpočtovo 

zabezpečené. Z uvedeného dôvodu požadujem v danom prípade 

tieto výdavky kryť zo zdrojov technickej pomoci.  

MFSR 

 

Pripomienka k vlastnému materiálu: Str. 171, podkapitola 3.2 – 

odporúčam v Tabuľke 8 rozdeliť EÚ zdroje na zdroje EFRR, IPA 

III a NDCI, tak ako sa uvádza aj vo vykonávacom rozhodnutí 

Komisie zo 17.1.2022, ktorým sa stanovuje zoznam programov 

Interreg a uvádza sa úplná výška celkovej podpory z Európskeho 

fondu regionálneho rozvoja a z každého vonkajšieho finančného 

nástroja Únie na každý program a zoznam súm prevedených 

medzi zložkami v rámci cieľa Európska územná spolupráca na 

obdobie 2021 až 2027.  

O N 

Program bol v aktuálnom znení 

predložený na schválenie Európskej 

komisie a z uvedeného dôvodu nie je 

možné vykonať zmenu tabuľky č.8, 

ktorú použil riadiaci orgán v 

predloženom programe. 



MOSR 

 

K vlastnému materiálu, 1.2 Spoločná stratégia programu, čl. 

Inkluzívne pracovné trhy a ľudský kapitál, str. 23: Odporúčame 

doplniť nadväznosť zlej sociálnej situácie rodín a následne aj 

chýbajúcej predškolskej výchovy ako významného faktora na 

vyššiu mieru výskytu predčasného ukončenia školskej dochádzky. 

Odôvodnenie: Je podstatné sa zameriavať pri opatreniach na 

riešenie príčin, a nielen na zmierňovanie následkov. Predčasné 

ukončovanie vzdelávania je späté s chudobou: 

https://analyza.todarozum.sk/docs/339730001oo1a/  

O N 

Vlastný materiál je úradným 

prekladom oficiálneho programového 

dokumentu, ktorý bol predložený na 

schválenie Európskej komisii a z 

uvedených dôvodov nie je možná 

úprava Programu, ktorá zakladá 

obsahovú zmenu Programu. Konkrétne 

opatrenia a aktivity budú následne 

definovaná pri tvorení výziev a ich 

vyhlasovaní v Programe. 

MOSR 

 

K vlastnému materiálu, 2.1. Priorita: 2 - Ekologickejší 

nízkouhlíkový dunajský región, 2.1.1. Špecifický cieľ: RSO1.1. 

Rozvoj a rozšírenie výskumných a inovačných kapacít a 

využívanie pokročilých technológií, 2.1.1.3. Hlavné cieľové 

skupiny, str. 56: Odporúčame doplniť poskytovateľov zdravotnej 

starostlivosti a laboratórne pracoviská medzi hlavné cieľové 

skupiny Odôvodnenie: Medzi oprávnenými aktivitami sa uvádza 

aj podpora vytvárania, zavádzania a rozširovania technológií v 

oblasti zdravotníctva (vytváranie spoločných výskumných 

klastrov/centier v oblasti medicíny, využívanie digitalizácie a 

umelej inteligencie v medicíne/zdravotníctve, analýza veľkých 

súborov údajov v medicíne, biotechnológia).  

O ČA 

Vlastný materiál je úradným 

prekladom oficiálneho programového 

dokumentu, ktorý bol predložený na 

schválenie Európskej komisii a z 

uvedených dôvodov nie je možná 

úprava Programu, ktorá zakladá 

obsahovú zmenu Programu. V zmysle 

širšieho výkladu pojmov "verejné a 

súkromné inštitúcie" v rámci hlavných 

cieľových skupín sú aj poskytovatelia 

zdravotnej starostlivosti a laboratórne 

pracoviská oprávnenými žiadateľmi v 

rámci Špecifického cieľa: RSO1.1.  

MOSR 

 

K vlastnému materiálu, 2.1. Priorita: 2 - Ekologickejší 

nízkouhlíkový dunajský región, 2.1.1. Špecifický cieľ: RSO2.2. 

Podpora energie z obnoviteľných zdrojov v súlade so smernicou o 

O ČA 

Vlastný materiál je úradným 

prekladom oficiálneho programového 

dokumentu, ktorý bol predložený na 

schválenie Európskej komisii a z 



podpore využívania energie z obnoviteľných zdrojoch (EÚ) 

2018/2001[1] vrátane kritérií udržateľnosti, ktoré sú v nej 

stanovené, 2.1.1.3. Hlavné cieľové skupiny, str. 79: Odporúčame 

doplniť rozpočtové organizácie a príspevkové organizácie v 

zakladateľskej pôsobnosti verejnej správy, štátne podniky a 

akciové spoločností v zakladateľskej pôsobnosti verejnej správy 

medzi hlavné cieľové skupiny Odôvodnenie: Existujúca textácia 

„verejné orgány a súvisiace subjekty“ nedefinuje dostatočne 

rozpočtové organizácie a príspevkové organizácie v 

zakladateľskej pôsobnosti verejnej správy (štátu, samosprávnych 

krajov a obcí), ako ani štátne podniky a akciové spoločností v 

zakladateľskej pôsobnosti verejnej správy  

uvedených dôvodov nie je možná 

úprava Programu, ktorá zakladá 

obsahovú zmenu Programu. V zmysle 

širšieho výkladu pojmov "všetky 

verejné a súkromné inštitúcie" v rámci 

hlavných cieľových skupín sú aj 

požadované rozpočtové organizácie a 

príspevkové organizácie v 

zakladateľskej pôsobnosti verejnej 

správy, štátne podniky a akciové 

spoločností v zakladateľskej 

pôsobnosti verejnej správy 

oprávnenými žiadateľmi Programu pre 

Špecifický cieľ: RSO2.2. 

MOSR 

 

K vlastnému materiálu, 2.1. Priorita: 2 - Ekologickejší 

nízkouhlíkový dunajský región, 2.1.1. Špecifický cieľ: RSO2.4. 

Podpora adaptácie na zmenu klímy, prevencie rizík katastrof ako 

aj odolnosti s prihliadnutím na ekosystémové prístupy, 2.1.1.3. 

Hlavné cieľové skupiny str.90: Odporúčame doplniť štátne 

podniky medzi hlavné cieľové skupiny Odôvodnenie: Vojenské 

lesy a majetky, štátny podnik má na starosti poľnohospodársku 

pôdu na území vojenských obvodov v zmysle odst. 3 § 6 zákona 

281/1997 Z. z. o vojenských obvodoch a zákon, ktorým sa mení 

zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 222/1996 Z. z. o 

organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov v znení 

O ČA 

Vlastný materiál je úradným 

prekladom oficiálneho programového 

dokumentu, ktorý bol predložený na 

schválenie Európskej komisii a z 

uvedených dôvodov nie je možná 

úprava Programu, ktorá zakladá 

obsahovú zmenu Programu. V zmysle 

širšieho výkladu pojmov "všetky 

verejné a súkromné inštitúcie" v rámci 

hlavných cieľových skupín sú aj štátne 

podniky, v tomto prípade Vojenské 

lesy a majetky, oprávnenými 

žiadateľmi Programu v rámci 



neskorších predpisov.  Špecifického cieľa RSO2.4.  

MOSR 

 

K vlastnému materiálu, 2.1. Priorita: 2 - Ekologickejší 

nízkouhlíkový dunajský región, 2.1.1. Špecifický cieľ: RSO2.5. 

Podpora prístupu k pitnej vode a trvalo udržateľné hospodárenie s 

vodou, 2.1.1.3. Hlavné cieľové skupiny, str. 99: Odporúčame 

doplniť štátne podniky medzi hlavné cieľové skupiny 

Odôvodnenie: Vojenské lesy a majetky, štátny podnik má na 

starosti poľnohospodársku pôdu na území vojenských obvodov v 

zmysle odst. 3 § 6 zákona 281/1997 Z. z. o vojenských obvodoch 

a zákon, ktorým sa mení zákon Národnej rady Slovenskej 

republiky č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a 

o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 

predpisov v znení neskorších predpisov.  

O ČA 

Vlastný materiál je úradným 

prekladom oficiálneho programového 

dokumentu, ktorý bol predložený na 

schválenie Európskej komisii a z 

uvedených dôvodov nie je možná 

úprava Programu, ktorá zakladá 

obsahovú zmenu Programu. V zmysle 

širšieho výkladu pojmov "všetky 

verejné a súkromné inštitúcie" v rámci 

hlavných cieľových skupín sú aj 

Vojenské lesy a majetky ako štátny 

podnik oprávneným žiadateľom 

Programu v rámci Špecifického cieľa 

RSO2.5. 

MOSR 

 

K vlastnému materiálu, 2.1. Priorita: 2 - Ekologickejší 

nízkouhlíkový dunajský región, 2.1.1. Špecifický cieľ: RSO2.7. 

Zlepšenie ochrany a zachovania prírody, biodiverzity a zelenej 

infraštruktúry vrátane mestských oblastí a zníženie všetkých 

foriem znečistenia, 2.1.1.3. Hlavné cieľové skupiny, str. 110: 

Odporúčame doplniť štátne podniky medzi hlavné cieľové 

skupiny Odôvodnenie: Vojenské lesy a majetky, štátny podnik má 

na starosti poľnohospodársku pôdu na území vojenských obvodov 

v zmysle odst. 3 § 6 zákona 281/1997 Z. z. o vojenských 

obvodoch a zákon, ktorým sa mení zákon Národnej rady 

Slovenskej republiky č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej 

O ČA 

Vlastný materiál je úradným 

prekladom oficiálneho programového 

dokumentu, ktorý bol predložený na 

schválenie Európskej komisii a z 

uvedených dôvodov nie je možná 

úprava Programu, ktorá zakladá 

obsahovú zmenu Programu. V zmysle 

širšieho výkladu pojmov "všetky 

verejné a súkromné inštitúcie" v rámci 

hlavných cieľových skupín sú aj 

Vojenské lesy a majetky ako štátny 

podnik oprávneným žiadateľom 



štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov v znení neskorších predpisov.  

Programu v rámci Špecifického cieľa 

RSO2.7.  

MOSR 

 

K vlastnému materiálu, 2.1. Priorita: 3 – Sociálnejší dunajský 

región, 2.1.1. Špecifický cieľ: 2.1.1.Špecifický cieľ: RSO4.6. 

Posilnenie úlohy kultúry a udržateľného cestovného ruchu v 

hospodárskom rozvoji, sociálnej inklúzii a sociálnej inovácii, 

2.1.1.3. Hlavné cieľové skupiny, str. 143: Odporúčame vypustiť 

časť textu „zodpovednými za otázky životného prostredia, 

cestovného ruchu a kultúry“ z vety: „Cieľové skupiny zahŕňajú 

podľa tematickej pôsobnosti okrem iných miestne, regionálne a 

národné verejné orgány a organizácie zriadené a riadené orgánmi 

verejnej správy zodpovednými za otázky životného prostredia, 

cestovného ruchu a kultúry, sektorové agentúry, regionálne 

rozvojové agentúry, sociálne podniky, organizácie zamestnanosti, 

subjekty cestovného ruchu, turistické informačné centrá (body), 

regionálne rady cestovného ruchu/organizácie destinačného 

manažmentu a múzeá, výskumné a vývojové inštitúcie, univerzity 

s výskumnými zariadeniami, organizácie na podporu podnikania 

(napr. obchodná komora, centrá inovácií v podnikaní), vysoké 

školy, vzdelávacie/školiace strediská a školy, mimovládne 

organizácie, súkromné podniky vrátane MSP.“ Odôvodnenie: V 

prospech rozvoja kultúry a cestovného ruchu môžu priamo alebo 

nepriamo prispieť aj iné verejné orgány a organizácie ako sú 

zriadené alebo riadené orgánmi verejnej správy zodpovednými za 

otázky životného prostredia, cestovného ruchu a kultúry. Môže 

ísť aj o rozpočtové organizácie alebo príspevkové organizácie v 

O ČA 

Vlastný materiál je úradným 

prekladom oficiálneho programového 

dokumentu, ktorý bol predložený na 

schválenie Európskej komisii a z 

uvedených dôvodov nie je možná 

úprava Programu, ktorá zakladá 

obsahovú zmenu Programu. V zmysle 

širšieho výkladu pojmov "všetky 

verejné a súkromné inštitúcie" v rámci 

hlavných cieľových skupín sú aj 

rozpočtové organizácie alebo 

príspevkové organizácie v gescii 

rezortov, ktoré nie sú priamo 

zodpovedné za otázky životného 

prostredia, cestovného ruchu a kultúry 

oprávnenými žiadateľmi Programu v 

rámci Špecifického cieľa RSO4.6.  



gescii rezortov, ktoré nie sú priamo zodpovedné za otázky 

životného prostredia, cestovného ruchu a kultúry. Napríklad aj v 

rezorte ministerstva obrany pôsobia organizácie, ktoré majú 

významný vplyv v oblasti rozvoja životného prostredia a 

cestovného ruchu.  

MOSR 

 

K vlastnému materiálu, 2.1. Priorita: 3 – Sociálnejší dunajský 

región, 2.1.1. Špecifický cieľ: 2.1.1.Špecifický cieľ: RSO4.6. 

Posilnenie úlohy kultúry a udržateľného cestovného ruchu v 

hospodárskom rozvoji, sociálnej inklúzii a sociálnej inovácii, 

2.1.1.6. Orientačné rozdelenie zdrojov programu EÚ podľa typu 

intervencie, str. 146: Odporúčame nahradiť textáciu aktivity:„154. 

Opatrenia na zlepšenie prístupu marginalizovaných skupín, ako 

sú Rómovia, k vzdelávaniu, zamestnanosti a na podporu ich 

sociálneho začlenenia“ za text: „Podpora športových, 

voľnočasových a náučných aktivít“. Odôvodnenie: Aktuálne 

znenie spomenutej textácie aktivity nerešpektuje komplementaritu 

resp. filozofiu voči ostatným aktivitám dotknutej tabuľke 

intervencií, pričom napriek relevantnosti oblasti športových, 

voľnočasových a náučných aktivít neboli zahrnuté v rámci 

podpory intervencií v prospech cestovného ruchu. Ďalej 

neexistuje právny a ani vecný dôvod pre pozitívnu diskrimináciu 

rómskej komunity alebo iných národnostných alebo etnických 

menšín v oblasti podpory kultúry, cestovného ruchu v 

hospodárskom rozvoji.  

O N 

Vlastný materiál je úradným 

prekladom oficiálneho programového 

dokumentu, ktorý bol predložený na 

schválenie Európskej komisii. Teda aj 

samotná textácia pre SO - RSO4.2 

vychádza z anglickej verzie "154 -

Measures to improve access of 

marginalised groups such as the Roma 

to education, employment and to 

promote their social inclusion", ktorá 

vychádza z Príloha 1: Ex ante 

priradenie intervenčných polí ku 

kódom dimenzie rovnosti medzi 

mužmi a ženami na základe typov 

intervencií pre ERDF, KF, ESF+ a JTF 

v CPR. Rovnako textácia aktivity 154 

v časti "...ako sú Rómovia" je len 

príkladným výpočtom o čom svedčí aj 

znenie anglickej verzie názvu aktivity 

"marginalised groups such as the 

Roma". 



MOSR 

 

K vlastnému materiálu, 2.1. Priorita: 3 – Sociálnejší dunajský 

región, 2.1.1. Špecifický cieľ: RSO4.2. Zlepšenie rovnakého 

prístupu k inkluzívnym a kvalitným službám v oblasti 

vzdelávania, odbornej prípravy a celoživotného vzdelávania 

prostredníctvom rozvoja dostupnej infraštruktúry, a to aj 

podporou odolnosti dištančného a on-line vzdelávania a odbornej 

prípravy, 2.1.1.6. Orientačné rozdelenie zdrojov na programy EÚ 

podľa typu intervencie, str. 135: Odporúčame nahradiť textáciu 

aktivity:„154. Opatrenia na zlepšenie prístupu marginalizovaných 

skupín, ako sú Rómovia, k vzdelávaniu, zamestnanosti a na 

podporu ich sociálneho začlenenia“ za text: „154. Opatrenia na 

zlepšenie prístupu znevýhodnených osôb k vzdelávaniu, 

zamestnanosti a na podporu ich sociálneho začlenenia“ 

Odôvodnenie: Neexistuje právny dôvod pre uprednostňovanie 

Rómov pred ostatnými osobami v znevýhodnených podmienkach 

v celej textácii materiálu. Taktiež aktuálna kríza na Ukrajine 

prináša potrebu integrácie utečencov z Ukrajiny. Všeobecne 

medzi znevýhodnené osoby je možné zaradiť osoby staršie ako 50 

. rokov alebo mladšie ako 26 rokov, ďalej ak sú osoby vedené 

medzi nezamestnanými najmenej 12 mesiacov, majú nižšie 

vzdelanie ak stredné odborné, alebo ide o osamelé plnoleté matky 

žijúce s jednou alebo viacerými osobami, odkázanými na ich 

starostlivosť, resp. sa starajú minimálne o jedno dieťa pred 

skončením povinnej školskej dochádzky (čo je v Slovenskej 

republike 10 rokov školy), alebo patria k národnostnej alebo 

etnickej menšine (t.j. toto je iba spomenutá časť v pôvodnej 

textácií aspoň vo všeobecnejšej forme bez diskriminácie voči 

O N 

Vlastný materiál je úradným 

prekladom oficiálneho programového 

dokumentu, ktorý bol predložený na 

schválenie Európskej komisii. Teda aj 

samotná textácia pre SO - RSO4.2 

vychádza z anglickej verzie "154 -

Measures to improve access of 

marginalised groups such as the Roma 

to education, employment and to 

promote their social inclusion", a tá je 

definovaná v Prílohey 1: Ex ante 

priradenie intervenčných polí ku 

kódom dimenzie rovnosti medzi 

mužmi a ženami na základe typov 

intervencií pre ERDF, KF, ESF+ a JTF 

v CPR. Taktiež textácia aktivity 154 v 

časti "...ako sú Rómovia" je len 

príkladným výpočtom o čom svedčí aj 

znenie anglickej verzie názvu aktivity 

"marginalised groups such as the 

Roma". 



ostatným etnikám a menšinám), alebo majú trvalý pobyt v 

najmenej rozvinutých okresoch. Zároveň je nutné upozorniť na 

existujúcu situáciu, že v mnohých prihraničných okresoch 

neexistujú špeciálne predškolské zariadenia pre telesne alebo 

mentálne postihnuté deti v ich materskom jazyku t.j. s 

vyučovacím jazykom národnostnej menšiny.  

MPSVRSR 

 

Na str. 30 vlastného materiálu pod heslom Horizontálne princípy 

odporúčame nahradiť „rodovej rovnosti“ slovným spojením 

„rovnosti žien a mužov“. Týmto spôsobom tiež navrhujeme 

upraviť terminológiu v celom dokumente. Odôvodnenie 

pripomienky: Jazyková úprava. Daný horizontálny princíp sa v 

predošlom, ako aj v súčasnom programovom období označuje ako 

„rovnosť žien a mužov“.  

O A 

V celom texte vlastného materiálu 

nahradený pojem „rodovej rovnosti“ 

pojmom „rovnosti žien a mužov“ v 

súlade s pripomienkou. 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli na str. 117 odporúčame slová „"Očakávané 

výsledky: Akcie nadnárodnej spolupráce povedú k rozvoju 

schopnosti regiónov uľahčiť integráciu zraniteľných skupín na trh 

práce, pochopiť a podporiť udržateľnú migráciu v dunajskom 

regióne a byť proaktívny a inovatívny v rámci informačných 

tokov v celom regióne, spoločného rozvoja vedomostí a 

zdieľaných inovatívnych postupov." nahradiť slovami 

„Dôsledkom akcií nadnárodnej spolupráce bude schopnosť 

regiónov: uľahčiť integráciu zraniteľných skupín na trh práce; 

porozumieť a podporiť udržateľnú migráciu v dunajskom regióne; 

a stať sa proaktívnou a inovatívnou súčasťou celoregionálnych 

informačných tokov, spoločného vedomostného rozvoja a 

O ČA 

Textácia upravená na znenie: 

,,Očakávané výsledky: Akcie 

nadnárodnej spolupráce povedú k 

rozvoju schopnosti regiónov uľahčiť 

integráciu zraniteľných skupín na trh 

práce; porozumieť a podporiť 

udržateľnú migráciu v dunajskom 

regióne; a stať sa proaktívnou a 

inovatívnou súčasťou celoregionálnych 

informačných tokov, spoločného 

vedomostného rozvoja a zdieľanej 

inovatívnej praxe." 



zdieľanej inovatívnej praxe.“. Odôvodnenie: Formálna úprava 

textu v záujme zrozumiteľnosti textu.  

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli na str. 144 a 154 odporúčame skratku 

„ITI“ nahradiť skratkou „IUI“. Odôvodnenie: Formálna 

pripomienka. Chyba v písaní.  

O A 

Text na str. 144 a 154 vo vlastnom 

materiáli upravený v súlade s 

pripomienkou. 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli na str. 180 v 10 odseku odporúčame slová 

„článku 74 odsek 1b“ nahradiť slovami „článku 96 odsek 1b“. 

Odôvodnenie: Formálna pripomienka. Chyba v písaní.  

O N 

Uvedený článok 74 odsek 1b VN 

(1060/2021 nariadenia) je správny, 

nakoľko uvedený odsek upravuje 

oprávnenia RO/JS o prerušení plynutia 

doby pre platbu a nie oprávnenie 

komisie uvedené článku 96 odsek 1b. 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli na str. 23 odporúčame slová „Druhý 

prieskum Európskej únie týkajúci sa menšín a diskriminácie 

(2017), Rómovia, v ktorom sa uvádza (vlastná) miera 

nezamestnanosti v 5 krajinách dunajskej oblasti v EÚ od 23 % do 

62 %..... Najväčšiu menšinu v dunajskej oblasti tvorí komunita 

zdravotne postihnutých a zamestnanosť je problémom v celej EÚ 

a dunajskej oblasti, pričom miera nezamestnanosti je v porovnaní 

s mierou nezamestnanosti osôb bez zdravotného postihnutia 

výrazne vyššia.“ nahradiť slovami „Pre lepšiu zrozumiteľnosť 

odporúčame upraviť nasledovne “Druhý prieskum Európskej únie 

týkajúci sa menšín a diskriminácie (z roku 2017) preukázal, že 

miera nezamestnanosti Rómov bola v 5 krajinách dunajskej 

oblasti EÚ od 23 % do 62 %.....Najväčšiu menšinu v dunajskej 

O A 
Text vlastného materiálu na str. 23 

upravený v súlade s pripomienkou. 



oblasti tvorí komunita zdravotne postihnutých a ich zamestnanosť 

je problémom v celej EÚ, vrátane dunajskej oblasti, pričom miera 

nezamestnanosti je v porovnaní s mierou nezamestnanosti osôb 

bez zdravotného postihnutia výrazne vyššia.“. Odôvodnenie: 

Formálna úprava textu v záujme zrozumiteľnosti textu.  

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli na str. 23 odporúčame slová „Nový vývoj 

by sa mohol zosúladiť aj s Európskej zelenej dohody.“ nahradiť 

slovami „Nový vývoj by sa mohol zosúladiť aj s Európskou 

zelenou dohodou.“. Odôvodnenie: Formálna úprava textu.  

O A 
Text vlastného materiálu na str. 23 

upravený v zmysle pripomienky. 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli na str. 28 odporúčame slová „Napriek 

hodnotným projektom financovaným v tejto oblasti (ako sú 

ekologické inovácie, biohospodárstvo, klastrové politiky, transfer 

technológií, prevencia povodňových rizík, riadenie sedimentov, 

ekologické koridory a sieť zelených infraštruktúr v dunajskom 

regióne, podpora hmotného a nehmotného dedičstva pre 

hospodársky rozvoj, migrácia, začlenenie zraniteľných skupín, 

atď. ), ktoré vyvinuli a otestovali riešenia, stratégie a nástroje, 

stále existujú výzvy, ktoré je potrebné riešiť, aby sa odstránili 

rozdiely medzi východnými a západnými krajinami, ako aj medzi 

mestskými a vidieckymi a periférnymi regiónmi: pretrvávajú 

obrovské nerovnosti z hľadiska hospodárskeho rozvoja, čo 

vytvára manévre na lepšiu integráciu, existujú spoločné vodné 

útvary a povodia s nadnárodným významom, ktoré spájajú dané 

krajiny v hornom a dolnom toku, veľká heterogenita odlišných 

typov biotopov je v celom regióne ohrozená tiež z dôvodu 

O N 

Vlastný materiál je oficiálnym 

úradným prekladom programového 

dokumentu predloženého na schválenie 

Európskej komisii a z uvedených 

dôvodov je navrhovaná obsahová 

zmena nemožná. 



slabých adaptačných techník.“ nahradiť slovami „Napriek 

hodnotným......regiónmi. Napríklad: pretrvávajúce obrovské 

nerovnosti z hľadiska hospodárskeho rozvoja, čo ktoré vytvárajú 

manévre priestor na lepšiu integráciu;, existujúce spoločné vodné 

útvary a povodia s nadnárodným významom, ktoré spájajú dané 

krajiny v hornom a dolnom toku,; veľká heterogenita odlišných 

typov biotopov, ktorá je v celom regióne ohrozená tiež aj z 

dôvodu slabých adaptačných techník.“. Odôvodnenie: Formálna 

úprava textu v záujme zrozumiteľnosti textu.  

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli na str. 28 odporúčame slová „Program 

dunajského regiónu je jedným z finančných nástrojov stratégie 

EÚ pre dunajský oblasť...“ nahradiť slovami „Program 

dunajského regiónu je jedným z finančných nástrojov stratégie 

EÚ pre dunajskú oblasť...“. Odôvodnenie: Formálna úprava textu 

v záujme zrozumiteľnosti textu.  

O A 
Text vlastného materiálu na str. 28 

upravený v zmysle pripomienky. 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli na str. 35 odporúčame slová „...Pomalý 

prechod je bežným problémom.“ nahradiť slovami „Pomalá 

digitalizácia priemyslu je bežným problémom.“. Odôvodnenie: V 

záujme zrozumiteľnosti textu, odporúčame špecifikovať 

"prechod" na čo je bežným problémom. Napr., prechod na 

digitálne hospodárstvo, alebo pomalá digitalizácia priemyslu je 

bežným problémom.  

O N 

Program v aktuálnom textovom znení 

predložený na schválenie Európskej 

komisii a z uvedeného dôvodu nie je 

možné vstupovať do úpravy a 

dopĺňania textu programu, ktoré by 

zakladali pojmové zmeny samotného 

programu. 

MPSVRSR  

Vo vlastnom materiáli na str. 73 v poslednom odseku 
O N Názvy prioritných oblastí boli 

dohodnuté a schválené na úrovni 



odporúčame zosúladiť názvy prioritných oblastí s názvami 

uvádzanými v akčnom pláne SWD(2020)59 final. Odôvodnenie : 

Zosúladenie textu s textom akčného plánu.  

pracovnej skupiny pre prípravu 

programu, ktorá zahŕňa zástupcov 

všetkých partnerských štátov programu 

ako aj pozorovateľov Európskej 

komisie. Taktiež bol program v 

uvedenom znení v anglickom jazyku 

predložený na schválenie Európskej 

komisie. 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli na str. 94 a 105 odporúčame nahradiť 

„ŠC2.2 iv)“ „ŠC2.4 iv)“, „ŠC2.3 v)“ „ŠC2.5 v)“ a „ŠC2.4 vii)“ 

„ŠC2.7 vii)“. Odôvodnenie: Formálna pripomienka. Chyba v 

písaní.  

O N 

Uvedené označenia špecifických 

cieľov sú správne a v súlade s 

anglickou verziou programu, ktorá bola 

predložená na schválenie Európskej 

komisii. 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli na str.149 odporúčame prečíslovať prioritu 

z „4“ na „6“. Odôvodnenie: Formálna pripomienka. Chyba v 

písaní.  

O N 

Označenie priority je v súlade s verziou 

programu predloženou na schválenie 

Európskej komisii. Poradia a číslovanie 

politík a špecifických cieľov 

zodpovedná ich oficiálnemu radeniu na 

úrovni kohéznej politiky. 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli v celom texte odporúčame názov 

„Stratégie EÚ pre dunajský región“ nahradiť názvom „Stratégie 

EÚ pre podunajskú oblasť“. Odôvodnenie: Zosúladenie textu s 

textom Oznámenia komisie KOM(2010) 715/4.  

O N 

Oznámenie komisie KOM(2010) 715/4 

a jeho textácia "Stratégie EÚ pre 

podunajskú oblasť“ je prekonaná 

uznesením vlády SR č. 149/2010, kde v 

bode A.1 došlo k schváleniu Národnej 

pozície k Stratégii EÚ pre dunajský 

región, uznesením vlády SR č. 497 z 



13. júla 2011 k návrhu systému 

koordinácie a aktualizácie 

projektových zámerov v prioritných 

oblastiach Stratégie EÚ pre dunajský 

región alebo aj uznesením vlády SR č. 

č. 31 z 27. januára 2016 k Zlepšeniu 

spravovania makroregionálnych 

stratégií a určenie priorít slovenského 

predsedníctva Stratégie EÚ pre 

dunajský región V implementačnej 

praxi sa teda používa pojem "Stratégia 

EÚ pre dunajský región“. 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli v celom texte odporúčame názvy 

vybraných cieľov politiky/špecifických cieľov, vybraných 

špecifických cieľov s čl. 3 NARIADENIA EURÓPSKEHO 

PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2021/1058 z 24. júna 2021o 

Európskom fonde regionálneho rozvoja a Kohéznom fonde a 

čl.14 NARIADENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 

(EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021 o osobitných ustanoveniach 

týkajúcich sa cieľa Európska územná spolupráca (Interreg) 

podporovaného z Európskeho fondu regionálneho rozvoja a 

vonkajších finančných nástrojov. Odôvodnenie: Zosúladenie 

textu materiálu s textom nariadení EP.  

O N 

Nariadenia Európskeho parlamentu a 

rady definujú názvy cieľov politiky a 

špecifických cieľov vo všeobecnom 

meradle. Následne sa ciele politiky a 

špecifické ciele adekvátne upravujú pre 

potreby konkrétneho programu. 

Program dunajského regiónu má ciele 

politiky a špecifické ciele schválené na 

úrovni programu všetkými členskými 

štátmi programu a v uvedenom znení 

bol program predložený na schválenie 

Európskej komisii. 

MPSVRSR 
 

Vo vlastnom materiáli v celom texte odporúčame zásadu 

„nespôsobiť významnú škodu“ nahradiť zásadou „výrazne 

O A 
Vo vlastnom materiáli v celom 

upravená zásada „nespôsobiť 

významnú škodu“ na zásadu „výrazne 



nenarušiť“. Odôvodnenie: Zosúladenie textu s textom 

OZNÁMENIA INŠTITÚCIÍ, ORGÁNOV, ÚRADOV A 

AGENTÚR EURÓPSKEJ ÚNIE EURÓPSKA KOMISIA 

,Oznámenie Komisie ,Technické usmernenie týkajúce sa 

uplatňovania zásady „výrazne nenarušiť“ podľa nariadenia o 

Mechanizme na podporu obnovy a odolnosti (2021/C 58/01).  

nenarušiť“ v súlade so znením 

pripomienky. 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli v celom texte odporúčame zosúladiť názvy 

jednotlivých častí, tabuliek, častí tabuliek ( čísla tabuliek, názvy 

stĺpcov, riadkov) a pod. s názvami, uvedenými v prílohe 

NARIADENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 

2021/1059. Odôvodnenie: Zosúladenie textu s textom 

NARIADENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 

2021/1059 z 24. júna 2021 o osobitných ustanoveniach týkajúcich 

sa cieľa Európska územná spolupráca (Interreg) podporovaného z 

Európskeho fondu regionálneho rozvoja a vonkajších finančných 

nástrojov.  

O A 

Vlastný materiál - názvy jednotlivých 

častí, tabuliek, častí tabuliek sú v 

súlade s prílohou vzoru pre programy 

INTERREG, nariadenie Európskeho 

parlamentu a rady (EÚ) 2021/1059. 

Program bol v tomto znení predložený 

na schválenie Európskej komisii. 

MŠVVaŠSR 

 

Doložka vybraných vplyvov, časť 10., v poslednom ods. v 1. vete 

upraviť: „Vzhľadom k tomu na to, že ide o koncepčný strategický 

materiál, ...“ Slovenský pravopis 

O A 
Doložka vybraných vplyvov upravená 

v súlade s pripomienkou. 

MŠVVaŠSR 

 

Doložka vybraných vplyvov, časť 2.2.4., v 2. ods. v 1. vete 

upraviť: „Vzhľadom k tomu na to, že ...“ Slovenský pravopis 

O A 
Text doložky vybraných vplyvov 

upravený v zmysle pripomienky. 

MŠVVaŠSR  O A Doložka vybraných vplyvov upravená 



Doložka vybraných vplyvov, časť 4. – v 1. vete odstrániť „ako“ 

nadbytočné 

v súlade s pripomienkou. 

MŠVVaŠSR 

 

Doložka vybraných vplyvov, str. 16 časť 3.3 Vplyvy na 

konkurencieschopnosť a produktivitu – v kapitole nie je nič 

napísané Doplniť a popísať, keďže Program má vplyv na 

podnikateľské prostredie 

O N 

Program má podmienený vplyv na 

podnikateľské prostredie, ktorý závisí 

od miery zapojenia sa podnikateľského 

sektora do výziev až po mieru ich 

úspešnosti pri výbere projektov a 

rovnako aj výberom projektovej 

špecifickej oblasti . Vzhľadom na 

uvedené nie je možné predpokladať 

akýkoľvek vplyv na 

konkurencieschopnosť a produktivitu. 

MŠVVaŠSR 

 

Odporúčame celý text upraviť. V návrhu predloženého 

dokumentu je veľa takmer prázdnych strán, resp. je na nich 

minimálne množstvo informácií. 

O N 

Dokument je vzorom nariadenia 

Európskeho parlamentu a rady (EÚ) 

2021/1059 z 24. júna 2021 a jeho 

forma je predpísaná a záväzná. 

MŠVVaŠSR 

 

Predkladacia správa, 1. str. 2. odrážka: • Priorita 2 - Ekologickejší 

nízkouhlíkový dunajský región, lepšie prepojená Európa 

posilnením mobility a regionálnej konektivity informačných a 

komunikačných technológií – za región dať čiarku Slovenský 

pravopis  

O A 
Predkladacia správa upravená v súlade 

s pripomienkou. 

MŠVVaŠSR 
 

Vlastný materiál, celý dokument - zjednotiť písanie pojmu 

„COVID19“/„Covid19“/“ Covid – 19“ Forma písania v 

O A 
V celom vlastnom materiáli 

zjednotenie písania pojmu COVID-19. 



dokumentu je v rôznej podobe. 

MŠVVaŠSR 

 

Vlastný materiál, v Obsahu je na konci dopísaný text Zoznam 

vybraných skratiek, ktorý nie je vytvorený funkciou Wordu na 

tvorbu obsahu a zároveň na konci materiálu je iný nadpis: 

Zoznam použitých skratiek – upraviť a zosúladiť Zosúladiť 

Obsah so skutočnými názvami kapitol  

O A 
Vlastný materiál upravený v zmysle 

pripomienky. 

MZVEZ SR 

 

K vlastnému materiálu: na str. 17 vo vete „Programovú oblasť 

tvorí celkovo štrnásť krajín, čo z nej vytvára makroregión s 

najvyšším počtom zúčastnených krajín spomedzi všetkých 

nadnárodných programov EÚ: Členské štáty (ČŠ): Bulharsko, 

Česká republika, Chorvátsko, Nemecko (Bádensko-

Württembersko a Bavorsko), Maďarsko, Rumunsko, Slovensko, 

Rakúsko a Slovinsko; pristupujúce krajiny: Bosna a Hercegovina, 

Čierna Hora a Srbsko; susediace krajiny: Moldavsko a Ukrajina 

(Černivetská oblasť, Ivano-Frankovská oblasť, Zakarpatská 

oblasť, Odeská oblasť).“ navrhujeme pred slová „Bádensko-

Württembersko a Bavorsko“ doplniť slová „spolkové krajiny“. 

Zdôvodnenie: Upresnenie textu. 

O A 
Text na strane 17 vo vlastnom materiáli 

upravený v zmysle pripomienky. 

MZVEZ SR 

 

K vlastnému materiálu: na str. 30 v časti „Vyhlásenie o poslaní 

Programu dunajského regiónu" v texte „Dunajský makroregión 

predstavuje región prekážok, pretože je veľmi roztrieštený z 

politického, sociálno-ekonomického a administratívneho 

hľadiska. Účinky takejto fragmentácie sú rozhodujúce pre rozvoj 

O A 
Text na str. 30 vo vlastnom materiáli 

upravený v zmysle pripomienky. 



celého regiónu, preto by sa mali riešiť a zmierňovať súvisiace 

hraničné účinky. Táto roztrieštenosť regiónu je nielen slabou 

stránkou, ale zároveň ponúka príležitosť na intenzívnejšiu 

spoluprácu a koordinované opatrenia v týchto krajinách s cieľom 

prekonať tieto prekážky v oblasti inovácií, životného prostredia, 

riadenia a sociálnych otázok.“ navrhujeme slová „s cieľom 

prekonať tieto prekážky“ nahradiť slovami „s cieľom znížiť 

vnútroregionálne rozdiely“ prípadne alternatívne slovami „s 

cieľom zvýšiť kohéziu regiónu“. Zdôvodnenie: Upresnenie textu. 

Ak by sa mal dosiahnuť nastavený politický cieľ, muselo by ísť o 

násobne vyššie investície ako je alokácia programu. Navrhujeme 

primeranejší výraz zodpovedajúci dosahu Programu. 

 

 


